Олександр ТЕСЛЕНКО
У ПЕРЕДЧУТТІ ПЕРЕДЧУТТЯ

Він зупинив машину край дороги, вимкнув двигун, але не поспішав виходити з кабіни. Хмара куряви навколо новенького “Гудзона” поволі розвіювалась. Кілька хвилин він сидів за кермом, заплющивши очі. Врешті, не кваплячись, розгерметизував салон і прочинив дверцята. Зіскочивши на землю, обережно здолав кількаметрову смугу запилюженої трави й дістався до магістралі. Сонце пломеніло, проте спечно не було. Від моря тягло прохолодою.

Забачивши машину, з триповерхової споруди, схожої на маленький старовинний палац, над яким тріпотів прапор міста Лімноли (контури трьох гравітольотів на блакитному тлі), вийшов черговий, на ходу застібаючи ґудзики світлого полотняного френча.

- Ви до нас? Раді вітати. Філарет, - відрекомендувався черговий і простягнув руку.

- Фредерік Ройш. Працівник контрольного управління.

- Дуже приємно. Ви вперше у нашому місті?

- Так. У Лімнолі я вперше.

- І яким видалось містечко? Гарне - чи не так?

- Гарне... Але я ще нічого не бачив.

- У вас іще все попереду. Сама тільки дорога чого варта. Мальовничий шлях до мальовничої Лімноли. Чи не так?

- Красива дорога... Тільки пилюги багато...

- Пилюга розвіється, а краса залишиться. Чи не так?

- Маєте рацію. Ви що - біокібер?

- Так, з вашого дозволу. Як це ви здогадалися? Всі запевняють, ніби я геть не схожий на кібера. - Філарет голосно розсміявся.

- Оце ваше повторювання “чи не так?” та ще специфічна інтонація.

- Цікаво. Я подумаю над цим. Проте яке це має значення? Чи не так?

- Я приїхав для перевірки роботи вашої сейсмічної служби. Тож прошу мене туди провести.

Філарет несподівано спохмурнів:

- Ви до сейсмологів? Може, бажаєте перекусити з дороги? Кава, еклектони, боро? Чи, може, відпочити трохи в готелі? В нас прекрасні готелі.

- Ні. Дякую. Я не втомився і не зголоднів.

- Ходімте...

Вони почали підніматися чистими, акуратними, ніби щойно змитими, сходинками.

- Хіба сейсмічна служба міститься не в ратуші?

- Ні, що ви... Наша сейсмічна служба - це наша гордість. У неї прекрасне приміщення. Погляньте-но в той бік... На горі між деревами. Бачите? Звідти відкривається прекрасна панорама на місто, море, гори... Скористаємось пневмопідйомником чи, може, бажаєте піднятися пішки?

- А ви як порадите?

- Мені здається, що напередодні землетрусу не гріх і прогулятися. Хоч воно й зависоко, одначе краса... Чи не так?

Фредерік поглянув на Філарета здивовано.

- Як розуміти ваші слова щодо землетрусу? 
Філарет засміявся:

- Це у мене прикмета така. Науково ще не пояснена, та, можливо, з часом знайдуться мудрі голови, які обгрунтують... Щоразу перед великим землетрусом хтось приїздить перевіряти роботу сейсмологів. Давно вже нас ніхто не перевіряв. Тож не було спражнього землетрусу. І от з’явилися ви... Мов та королівська примула, що розквітає лише напередодні виверження вулкана. Шкода, що ми й досі не можемо навчити розмовляти квіти й дерева, вони б нам розповіли багато цікавого... Чи не так? Та колись ми і їм вживимо мікроцеребелятори, все буде гаразд. Чи не так?

Фредерік поволі піднімався крутими сходинками.

- Колись людство всього досягне. Воно вдихне, як то кажуть, душу навіть у камінь. І каміння заговорить. І тоді на планеті не залишиться таємниць... Ви погляньте, яка краса! Вже звідси видніє протилежний берег затоки, а якщо піднімемось на плато, там справжня благодать! Не відставайте... Під час останнього землетрусу наше місто дуже постраждало. Хоча й будуємо за останнім словом науки і техніки, та подеколи й хитрощі не допомагають. Чи не так? Уже необхідно в повітрі будувати... Не втомилися? Ви розумно поставили свою машину. Дуже надійне місце. Під час останнього землетрусу на тому ж місці стояла машина вашого попередника, забув уже прізвище добродія з вашого контрольного центру... І знаєте, машина залишилася майже неушкодженою. Принаймні він зміг поїхати... А з оцих стрімких схилів, де ми йдемо, падали каменюки, цілі брили... Вони геть засипали магістраль, пошкодили пневмопідйомник...

- А де він, до речі, цей ваш підйомник?

- Його прокладено практично під нами. Ось, бачите... - показав рукою кудись униз, - там є вхід, а он там, біля сейсмослужби - вихід. Проведіть уявну пряму... Ходімте. Бачу, ви вже перепочили. Як на мене, казкове місто наша Лімнола.

- Ви можете йти повільніше? Мені вже не вісімнадцять. Не розумію, навіщо ви примусили мене підніматися пішки...

- Я не примушував, просто порадив.

- Давно тут працюєте?

- Давно. Усе своє життя. Вже дев’яносто вісім років. Вийшовши за браму інканського комбінату біокібернетики й отримавши сюди направлення, працюю на одному місці. Мені тут подобається, бо чисте повітря, краса і спокій!.. Землетруси ж мене не діймають, скажу по щирості, мені навіть цікаво.

- Припиніть, мені набридло ваше базікання! Коли б не ви, я давно вже був би у сейсмологів.

Досить довго йшли мовчки, Філарет насвистував веселу мелодію, а Фредерік важко сопів позад нього.

- Ви сказали, що сейсмічна служба - то гордість Лімноли. Що ви мали на увазі? - нарешті порушив мовчанку Фредерік, переводячи подих.

- Тільки те, що вона в нас бездоганно поставлена. Матимете змогу пересвідчитись. Найсучасніша апаратура, кваліфікована обслуга, та ще й біологічні сейсмографи: Фред і Мазунчик, крокодил та удав з басейну річки Оріноко. Переказують, що вони завбачають землетруси краще від найсучасніших приладів... Ну от, ми вже прийшли... Ще кілька кроків... Погляньте - Лімнола перед нами. Прекрасне місто. Чи не так?

- Ви мені набридли, Філарете.

- Пробачте. Я гадав - розважаю вас.

На плато височіло сучасне місто з трубами неокомпенсаторів, повітряними віадуками магістралей, хмарочосами.

Філарет довів його до вхідної брами сейсмічної служби.

- Я вам вдячний, шановний Філарете. Але не маю наміру затримувати вас. До побачення. Власне - прощайте.

- До зустрічі. Був радий вітати вас на прекрасній землі Лімноли.

Фредерік Ройш зайшов до кабінету директора сейсмічної служби і відрекомендувався. Директор, молодий чоловік, проте вже досить відомий науковець Ян Калинич, підхопився з крісла.

- Чому ви не повідомили про свій приїзд бодай за кілька годин? Розумію, про перевірки не попереджують, однак ми мали б змогу хоч трохи приготуватись, як кажуть, навести марафет. - Директор артистично усміхався.

- Не будемо гаяти часу. Мене щойно забалакав один ваш тип. Я необачно за звичкою під’їхав до ратуші, до міського керівництва...

- І вас зустрів наш Філарет. О-о-о, це пройда. На відміну від більшості біокіберів, його внутрішній світ виповнений якимись багатозначними асоціаціями, часом забобонами... Проте він помітно пожвавлює наше науково-раціоналістичне життя...

- Не гаймо часу. Сподіваюся, служба, яку ви очолюєте, організована бездоганно? Інформація, яку ви подаєте центральним координаційним каналом, істинна?

- Оцінити нашу роботу - ваша справа, - мовив директор і театрально схилив голову.

Вони обійшли сім великих залів, устаткованих найрізноманітнішою апаратурою, зв’язалися з виїзними сейсмічними лабораторіями. Ройш ретельно звірив усі цифрові показники, графіки за минулі роки, перевірив надійність місцевих інформаційних служб та систем термінового повідомлення населення.г

- Однак це ще не все, - багатозначно всміхнувся директор. - Працюємо також і... з біологічними сейсмографами. Інформацію про них ми не передавали центральним координаційним каналом, проте, як свідчить історія, повідомлення біологічних об’єктів - найцінніші... Ходімте зі мною.

Під великим прозорим куполом, крізь який просівалося проміння, зеленавими зайчиками вигравав великий круглий басейн.

- Ось тут мешкають наші живі сейсмографи, - сказав Ян Калинич і озирнувся. - Зараз я вас познайомлю з ними... - Він поглянув на годинник. - Де ж це вони? Мабуть, на уроці лінгвістики... І у Фреда, і у Мазунчика дуже погана вимова. Ми вже тричі міняли їм фоноблоки, та марно... Важко їм по-людськи розмовляти... Тож вибачайте...

- Чим тобі наша вимова не подобається? - почувся нараз тихий голос. - Ми ж тобі не артисти. Ми - провісники.

На високій пальмі прошурхотіло велике тіло удава. А з басейну вистромилась блаженна зелена морда крокодила.

- Ми тут, не турбуйтесь, директоре. - Він почав незграбно вибиратися з басейну.

Нарешті Фред сів, звісивши хвіст у воду. Біля нього, згорнувшись великим кільцем, вмостився Мазунчик.

- З вашого дозволу, я на кілька хвилин залишу вас, - мовив Ян Калинич. - Гадаю, ви не занудьгуєте. А я тим часом підготую всі необхідні папери, щоб вас потім не затримувати. Не заперечуєте?

- Будь ласка.

Мазунчик підвів голову, уважно поглянув на Фредеріка і глухо запитав:

- Що тебе цікавить? Запитуй швидше. У нас обмаль часу.

- Справді? - усміхнувся Ройш. - А чим ви так зайняті?

- Роботою. Роботою, шановний, - проказав крокодил. - А робота в нас делікатна. Ми живемо в постійних передчуттях. Гадаєте, це просто? А яка величезна відповідальність. Від усвідомлення її голова пухне. - Фред кумедно позіхнув чи просто роззявив пащу, а потім звернувся до Мазунчика: - Не завадило б перекусити.

- Еге ж! Уже дванадцята, а нам за роботою і поїсти ніколи. Зараз замовлю обід. - Удав швидко поплазував кудись углиб павільону.

Мазунчик повернувся швидко, вмостився на старому місці й буркнув:

- За мить подадуть... Я й тобі замовив, шановний...

- Дякую, та я не зголоднів...

- Можеш не делікатничати, обід не пропаде. А особисто для тебе я замовив дві пляшки боро, можеш почастувати нас цим ароматним напоєм...

- Зрозумів, - усміхнувся Ройш. - Скажіть, чи ви б могли мені розповісти, як саме ви передчуваєте землетруси?

- Це дуже важко, - прибрав поважного вигляду крокодил. - Це словами передати неможливо. Надто делікатна справа. І дуже відповідальна. Відчуттів багато, але передати їх словами... Кожного разу буває, знаєте, по-різному...

- Ну от, скажімо, минулий землетрус в Лімнолі...

- Минулого землетрусу в Лімнолі нас з Мазунчиком не було. Ми тут недавно. А родом обоє з Оріноко. Зокрема я - з тих самих крокодилів!

- Яких “тих самих”?

Фред поглянув на Ройша зверхньо:

- Бачу - ви погано знаєте історію біосейсмології, шановний.

- Я в ній зовсім не орієнтуюсь. Не мій профіль. 
Крокодил набундючився і, позираючи краєм ока на Ройша, завчено почав:

- Дуже давно людство помітило, що тварини здатні передчувати землетруси зокрема і стихійні лиха взагалі. Збереглося багато документальних джерел. Можу нагадати вам, скажімо, 373 рік до нашої ери, коли землетрус зруйнував італійське місто Єтну. Тоді всі тварини, особливо плазуни, завчасно полишили свої криївки. - Фред професійно покашляв і вів далі: - А щодо орінокських крокодилів... На початку дев’ятнадцятого століття у Південній Америці німець Олександр Гумбольдт був свідком землетрусу в районі річки Оріноко. Напередодні всі крокодили повилазили з води і залишалися на березі, допоки не припинилися підземні поштовхи... Тепер зрозуміло? Я потомствений орінокський крокодил!

До павільйону рухомою доріжкою в’їхав великий стіл. На ньому було чимало всіляких наїдків і дві великі пляшки “Ігристого боро”. Фред поглянув на стіл, підхопився, взяв пляшки і обережно поставив їх під пальмою, а потім точним ударом хвоста змів харч зі столу.

- Ти подивися, чим нас знову годують! - заволав він. - Навіть коли у нас гості - концентратами!

- Цим концентратам, дозволю собі зауважити, був би радий кожен житель Лімноли, - сказав Ройш. - Як на мене, стіл був досить вишукано сервірований.

- Не дуже, можеш мені повірити... А після боро... - удав по-змовницьки підморгнув Фредерікові, - потім і концентрати підуть... Хи-хи-хи... Відкорковуй, поки директора немає. Він не любить, коли ми... хи-хи... відпочиваємо.

Фред діловито розкоркував пляшку.

- Не любить, але й не забороняє. Таким унікальним спеціалістам, як ми, не варто нічого забороняти. Розгніваємось і втратимо форму... Ми присвятили своє життя величезній справі - служінню людству.

Удав дочекався, коли перша пляшка буде відкоркована, перехилив її і по паузі мовив:

- Порядок. Можна передчувати далі. Піду замовлю щось путнє на обід, - і поплазував у глиб павільйону.

За мить стіл і справді поїхав назад і повернувся сервірований так, що можна було тільки позаздрити. Тим часом Фред випорожнив другу пляшку і вдоволено позіхнув, оглянув стіл, побачив на ньому ще дві пляшки й знову спокійно сів на край басейну, звісивши хвоста у воду.

- Я сказав кіберу, - прошепотів удав, - що ми попередній стіл ненароком перекинули... Хи-хи-хи... Той кібер - дурний як пень. Сміхота. Фреде, ти розкажи йому про Ашхабад... Пам’ятаєш, ти колись мені читав. Сміхота. - Звеселілий після боро удав розвалився на землі й хихотів. - Я про отих мурашок люблю слухати. Вони за півтори години перед землетрусом покинули свої мурашники, прихопили із собою своїх лялечок... Хи-хи-хи... Як уявлю собі мураху з лялечкою під пахвою, так од сміху просто вмираю... Але факт: за півтори години до землетрусу і мурахи, і мої родичі - змії - покинули домівки...

- Помовч! - грубо обірвав його крокодил.

- Відкоркуй для мене ще одну, і я мовчатиму.

- Зрозумійте нас правильно, шановний. Ви наш гість. Сьогодні у нас свято. В нас дуже рідко бувають свята. Робота у нас виснажлива. Ми присвятили своє життя високій справі служіння людству. А справа ця дуже відповідальна. Кожна наша хвилина - це величезні складності біоелектричного спілкування з довколишнім світом, ми живемо у передчутті передчуттів... Можна й так сказати...

Фредеріка Ройша починали дратувати ці унікуми, проте щось стримувало його.

- То розкажіть, будь ласка, як ви самі можете пояснити природу своїх передчуттів?

- То складно... На мені вже три дисертації написано, і наш директор також на мені свої досліди ставить, але відповісти важко... - Фред багатозначно примружився. - Мені здається, що суть у взаємодії векторів біополяції тразонних компонентів з векторами стабілізації магнітостриктичних біскладових. Ви на подібних термінах добре розумієтесь? - уважно поглянув на Ройша.

- Зовсім не розуміюсь. Не мій профіль.

- Запитуєте, а не ваш профіль... Тож я гадаю, що насамперед у процесі передчуття, - вів далі вже сміливіше, - важливу роль відіграють процеси процесуальної кристалізації, або, простіше кажучи, залишки онейроїдних нашарувань на молекулярному рівні. Модифіковані у свідомості конкретного індивіда, для якого характерні швидкі біохімічні реакції, у конкретні молекулярні образи, вони є тим матеріальним носієм внутрішньої інформації, яка може фіксуватися ще не відомим науці чином в архітектонічній гратці нейроглії і використовуватись завдяки індукції аури під час перетинання силових ліній біомагнітного поля...

Раптом земля легенько здригнулася.

Фред завмер з роззявленим ротом. А Мазунчик підвів голову і дивився тупо поперед себе, блаженно всміхаючись.

- Ну, зараз лупоне! Зараз трусоне! Загадки природи! І побалакати красиво не дало... Ги-ги-ги...

Мазунчик першим метнувся до виходу. За ним - Фред. Фредерік Ройш стояв розгублений, хоча й знав достеменно: треба вибігти з приміщення. Власне, стояв він якісь частки секунди, бо за мить уже лежав.

Земля втекла з-під ніг. Усе довкруг виповнилось гуркотом, дзвоном, хрускотом. Завалилися стіни, величезний прозорий купол впав, ув’язнивши під собою Ройша.

Рятувальні загони підступили до руїн павільйону тільки наступного дня ввечері, підчепили підйомником половину купола, звільнили прохід. Ройш на той час уже оговтався, позмивав кров з подряпаного обличчя, як зміг, почистив одяг, навіть підкріпився залишками “сейсмографічного бенкету”.

Першим до нього підійшов біокібер Філарет, співчутливо поплескав по плечу:

- Не поталанило вам, друже. Від вашої машини не лишилося й сліду. Дуже сильний землетрус. Але ви не постраждали, і це вже добре. Я радий за вас. Ви ось зараз побачите, що лишилося від Лімноли... Жертв, безумовно, як і завжди, практично немає, адже кожне помешкання, кожен робочий кабінет - то своєрідні фортеці, чудеса амортизації... Але роботи буде багато... Ходімте зі мною...

Фредерік Ройш слухняно поплентався слідом за Філаретом, а той розпатякував:

- Це дуже важко пояснити науково, але ж колись якісь мудрі голови віднайдуть причину, дошукаються істини. Наука все може. Це ж треба! Тільки-но приїдуть перевіряти сейсмослужбу, так і трусить. Це вже не вперше. Це вже я давно помітив. Це вже для мене надійна прикмета. Тільки пояснити не можу - яка залежність? Яким чином контрольний центр передчуває? Складне питання.
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